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PoJib aHIIMIACKOTO S3bIKa B (l)OpMPlpOBaHPlM cienra I'oHkoHra

AHTIIUICKMI 131K B [OHKOHTE KaK OBIBIIEI aHIIMICKOM KOJIO-
Huu 10 1974 r. ocrtaBajicst eAMHCTBEHHBIM O(DUIIUATIBHBIM SI3bIKOM,
B TO BpeMsI KaK Ha ObITOBOM YPOBHE IMpeBaJIMpOBajl KAHTOHCKMIA 1Ua-
JIEKT KUTAMCKOro si3bIKa. B mpoliecce KoHTaKTa ABYX SI3bIKOB MHOTHE
AHTJIMIACKKWE CJIOBA BOULIM B KAHTOHCKUUW TUAIEKT KATAWCKOTO SI3bI-
ka ['onkoHra, ocobeHHO B XKaproH. CTaTbsl HallMCaHa Ha MaTepuaje
KaHTOHCKO-PYCCKOTO cyioBapsi. B Heit mpuBomuTcs KiaccuduKaims
CJICHTOBBIX CJIOB KAHTOHCKOTI'O AUaJIEKTa, BO3HUKIINX IO/ BIUSHUEM
aHTIMIcKOro sg3biKa. KaxXIplil IyHKT KilacCU(UKALIUN WITIOCTPU-
pyeTcst mpuMepaMu. Tak Kak aHTJIMNCKUI SI3bIK IIPOAOJIKAET UTPATh
B 'OHKOHTE BaskHYIO poJIb BO BceX cpepax XXu3HM ['OHKOHTa, XKapTroH
KaHTOHCKOTO AuajieKTa 9TOro ocoboro paiiona Kuras nenaer ero yHu-
KaJIbHBIM Y IaeT MHTEPECHBI MaTepuas IJis €ro UCCAeA0BaHNS.

Karoueeswie crosa: KNTAaCKUI I3bIK; aHTJIMICKUNA SI3bIK; KUTAICKIE
JIAANEKThl; KATAWUCKUM CJIEHT.
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The role of English language for Hong Kong slang formation

The English language in Hong Kong as former British colony has
official status before 1974, although in conversation the Cantonese di-
alect of Chinese language prevailed. In communication process of these
two languages, English words were incorporated in Cantonese lexicon of
Hong Kong, especially in Cantonese slang. This article was created on
the base of Cantonese-Russian dictionary. In the article was presented
classification of English based slang’s words of Cantonese dialect of
Hong Kong. Every item of this classification was illustrated by language’s
examples. In present time English language continue play important
role in everyday life of Hong Kong. The slang of this special region of
China is unique and gives interesting data for linguistics investigations.

Keywords: Chinese language; English language; Chinese dialects;
Chinese slang.

C momeHTa Bo3HUKHOBeHMs1 [ OHKOHTa Kak KojioHnu BenukoOpura-
HWM aHIJIMUCKUU S3bIK SIBJISICS €AMHCTBEHHBIM O(PULIMATIbHBIM SI3bIKOM
U UCIIOJIb30BaJICS BO BCexX c(pepax K13HU, B OM3HECE, IOPUCIIPYISHIINH,
nurteparype. Toiabko B 1974 r. kuTallckuii s13bIK ObLJ1 ypaBHEH B IpaBax
C aHTJIMUCKUM s3bIKOM. OHAKO Jaxe MOC/e 3TOr0 aHIIMUCKUIA SI3bIK
MpeBaJIMPOBaI HaJl KUTAlCKUM sI3bIKOM B o(hUIIMaIbHOMI cepe. B To ke
BpeMsl B IIOBCeIHEBHOM o01eHur 98 % xuTteieir [0OHKOHIa MCIOJb-
30BAJIM KAHTOHCKUU MTUAJIEKT, U AHTIUUCKUN SI3BIK HE SIBJISIIICS CTOJIb
3HAYMMbIM B MOBCeIHEBHOM oOuieHuu [1, c. 54—55]. OnHako naxe
nocie npucoeauHeHust K KHP ponb anrnuiickoro si3pika B T'oHKOHTe
MOCTOSIHHO BO3pAacTaeT. DTO CBA3aHO C TEM, UTO 3HaHWE aHTJIUUCKOTO
MOBBIIIAET COLMAIBHBIN CTATyC W YBEJIUUMUBAET NTOXO/ Julia, Blaaeto-
mero uM. Tem He MeHee, aHIJIMUCKUIA SI3bIK CTaJl ICTOYHUKOM JIEKCUKU
KaHTOHCKOTO JIMaJIeKTa Py MOBCENHEBHOM OOIIIEHUU 1, B TOM YUCIIE,
JIJISL CJIEHTOBBIX CJIOB U BbIPAXKEHUM.
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Marepuajbl U METO/IbI

Matepuai ajis myoauKauyuu ObLI IMOJy4eH B Mpollecce padoThl
HaJ cjioBapeM KaHTOHCKOro nuajiekra. B ucciaenoBaHuu ucrosib3oBa-
JICh CJIOBApU KaHTOHCKOTO auaiekTa [2; 3; 4; 5], clioBapb pa3roBOPHOTO
s3bIka ['OHKOHTA [6] 1 ClTOBaph CIIEHTOBOM JIGKCUKHU, BBIMTYIIEHHBIE
B KHP [7], a Takke npyrre MaTepuaibl MO CIEHTOBBIM BbIPAXKEHUSIM
['onkonra [9; 10]. B xone paboThl Hax ciioBapeM ObLIO MCCIeI0BAHO
00JIbIIIOE KOJIMUECTBO JIEKCUKM KAHTOHCKOTO IMaJIeKTa ¢ aHTJIMICKUMU
KopHsiMu. B pesyibTaTe co3naHa KiaccuduKalys KAHTOHCKUX CJICH-
TOBBIX CJIOB U BbIpaXXEHUI C aHTJIUACKUMU KOpPHSIMU. [TpuBeneHHbIe
IPUMepBI, WILTIOCTPUPYIOLINE KIacCU(UKALIMIO, UCTIOB3YIOT MerbeKyio
TPAHCKPUILIMIO KAHTOHCKOTO SI3bIKa KaK caMyl0 pacipoOCTpaHEHHYIO
B aHIJIOSI3BIYHOM JTUTEpaType MO KAHTOHCKOMY AUAJIEKTY.

Knaccudukanus cieHroBbIX BbIpaKeHHid ¢ AHIJIMICKOH COCTABIISIONIEH

1. KanbKu ¢ aHTJIMIACKUX CIEHTOBBIX M OOBIYHBIX CJIOB U BhIPAXKEHU,
3anucaHHble ueporaudamu.

2. CMelllaHHbIe aHTJIO-KUTAlCKKUE CJICHTOBBIE CJIOBA U BHIPAXKEHUS,
3anucaHHble ueporaudamu.

3. TpaHcauTepalus aHTJIMCKUX CJIOB 1 BhIPaXKEHU, 3auchiBae-
MbIX KUTACKUMU Ueporaudamu.

4. CMelIaHHbIe CJICHTOBBIC BbIpaXKEHMSI, 3alTMChIBAEMble aHTJIMI-
CKMMU cJIoBaMU U ueporiudamu (axes. mixed code).

5. CieHroBble BbIpaXXeHUSI, 3aMIMChIBaeMble TOJBKO JATUHULIEH
0e3 UCIOoJIB30BaHUST UePOTIU(dOB.

1. KajbKu aHIIMIACKHX CJIOB COCTABJISIIOT OTACIbHYIO OOJIBIIYIO IPYII-
MMy B KAHTOHCKOM JUajieKTe KUTaiicKoro sizbika. K Tomy Xe gaHHas
rpyIina oueHb MHTEpPEeCHA MPU aHAIM3e MPOUCXOXKISHUS TOTO WU MHOTO
KuTaickoro ciosa. Hampumep:

— chéu ¥ — «mapuxyaHa», «TpaBKa» [3, ¢. 57]. B kuTaiickoMm s3bIke
CJIOBO ¥ MeeT 3HaYeHMeE «TpaBa». B KaHTOHCKOM auanekte [OHKOHTa
CJIOBO % MMEET 3HAYEHUE «MAPUXyaHa», «TPAaBKa», U MTPOU3O0ILIJIO OHO
OT aHTJIMACKOTrO CJECHTOBOro cjoBa grass [8, ¢. 159], koropoe Hapsiay
CO 3HAUEHUEM «TpaBa» MMEET 3HaueHUe «MapuxyaHa». Heobxonumo
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OTMETUTD, YTO B I3bIKE€ KOHTUHEHTaIbHOTO KUTas mist 0603HaueHUS
KOHOILIM ¥ MAPUXyaHbl UCIOJIL3YETCS APYTOE CIOBO U nepormud — k.

— maau wohng J £ (T. 5 £) — Dasuc Ipecnu (amepukaHcKuii
rieBelr). CII0BO SIBISETCS MEPEBOIOM Ha KUTACKUI aMepUKaHCKOTO
npo3Bula u3zBectHoro nesua Aisuca [peciu — Cats King. B amepu-
KaHCKOM aHTJIMICKOM CJIOBO cat UMEJIO CIIEHTOBOE 3HAYEHHE «I3Ka30BBIIA
neBell». Tak kak DnBuca [Ipecin yacTo Ha3bIBaIX KOPOJIEM POK-H-poJIIa
WJIM TIPOCTO KOPOJIeM, TO OTCIoa rmonuto Ha3BaHue Cats King, KOTopoe
U TIEpeBeeHO Ha KuTaiickuii a3bik Kak Jfi £ (T. 5 L), rne cnoso 4
maau uMeeT 3HaUeHHe «KOT», a CJIOBO 1~ wohng — 3HaYeHUE «KOPOIb».

— yuht gwong H )t — «3an», «<3agHuua» (deaoseka). B xkurtaiickom
a3bIKe J )t umeeT 3HaUeHUE WIyHa, IYHHBIA cBeT» [3, ¢. 948]. OnHako
B ['OHKOHTE CJTOBO MCITOJIB3YETCS B CJICHTOBOM 3HAUYCHUU «3all», «3a/I-
HuLa» (4enoseka) |5, c. 462]. JlaHHOe 3HAYEHNE SIBISIETCS KaJIbKOMI
OT aHTJIMICKOTO CJI0BA moon («JIyHa»), KOTOPOE TaKKe UMEET CIIEHTOBOE
3HaUYEHME «3al», «3aIHULa» (4eoBeka) [8, c. 244].

2. TpaHcMTEpaNMs AHIJIMIACKUX CJI0B BhIpaxeHmii. CaMoe 00JIbIIIoe
KOJIMYECTBO CICHTOBBIX BRIPAXKEHUI KAHTOHCKOTO AuaniekTa [ OHKOH-
ra ¢ aHIJIMHACKON STUMOJIOTHEH TTOSIBUIIOCH TTYTeM TPaHCIUTEpallniu
AHIVIMICKUX CJIOB U BblpaxkeHuii. TpaHCcauTepalys aHIJIUHACKUX CIOB
B [OHKOHTIe OTJIMYaeTCs OT TPAHCAUTEPALMU KOHTUHEHTaIbHOTrO Kutast
B CBSI3U CO 3HAYUTEIHLHBIMUA (DOHETMYECKUMU OTIMUMAMM Mexmy [ly-
TyHXYya (SI3bIKOM KOHTMHEHTaIbHOro Kurast) 1 KAHTOHCKUM AUAJIEKTOM.
[Ipumephl TpaHCIUTEPALIMKT AHTIMICKKX CIIOB HA KAHTOHCKUM THAJIEKT
T'oHkoHra cienymoiue:

— man ¥ — nosnap, nomutap F'onkonra. OIHO U3 caMbIX pacpo-
CTpaHEeHHBIX cJIoB ciieHra ['onkonra [3, ¢. 551]. Cnoso #{ man npouc-
XOIUT OT aHIJIMICKOTO CJIOBA Money.

— sih be taai Bk LM — «6oabioii xusor» (E. spare tyre AE. spire
tire) |5, c. 380]. laHHO€E BBIpaXkKeHUE SIBJISIETCS TPaHCAUTEpaLIuel aHTJINii-
CKOTO BBIpaXKeHUSI, TOCIOBHBIN TIEPEBOI KOTOPOTO O3HAYAET «3aracHast
IIMHA», OTHAKO B aMepUKAHCKOM CJIEHTe MaHHas (pa3a UMeeT 3HaYeHHE
«OoJbIION XUBOT»: The spire tire started when [ was 36 8, c. 358].

— hahp péih & 7 — «cuactnuBelit» (om anen. happy) [5, c. 174].
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3. CMemaHHbIe aHTJIO-KUTANCKHE CJIEHTOBBIE CJIOBA W BbIPazKeHHH,
3anmucannble neporsmdavu. K 1aHHOI rpyIime OTHOCATCS CI0Ba-KaTbKU
AHTJIMACKMX CJIOB M TOOABJICHHBIC K HUM KUTalCKUE CI0BAa KAHTOHCKOTO
nVajaeKTa, HalpuMep:

— ytn jai 7ff (n.) — «HapKOTUKU B TabJIETMPOBAHHOI (hopme»
[5, c. 463]. DocnoBHO c10BO ALff B KAHTOHCKOM AMaNIEKTE UMEET 3Ha-
YeHUE «MaJIEHbKUE LIAPUKI», «[TATIONM» U COCTOUT U3 Uepormuda
yin «map» U yMeHbIIUTENbHOTo cyddukca 11 jai. CroBo nmosBuioch
TTOJI BIMSTHUEM aHTJIMUCKOTO CJI0Ba pills «ITUTIONN», «TaOJIETKI», KO-
TOpPOE B aMEPMKAHCKOM CJICHTe MMeJIO 3HaUeHHNE «HAPKOTHUK B (hopMe
TabyeTok» [8, c. 281].

— ngauh gei 124 (4F5C) — mxuncsl. [TponcxoxaeHne TaHHOTO
CJIOBA CBSA3aHO C aHTJIMMCKAM CIIOBOM cowboy. Bo3aMoXXHO, M3HAYATTLHO
JaHHOE CJIOBO MMEJIO 3HAaUEHHNE «KOBOO» IO aHAJIOTUM C OYeHB TTOTTY-
asipubiM B [onkowre croBom 124K (fkEL) («odunmant») [6, c. 67], toe
neporu® gei it (FC) MMeeT 3HAYEHUE «[TAPEHb, YeJIOBEK». TaK KaK KOB-
0ou Bo MHOruX huiibMax ['oyiiMByna HOCAT IXKWHCHI, MOSIBUJIOCH CJIOBO
KaHTOHCKOTrO nuanekra 14 (4-5C) [Tam xe, c. 215].

— haai bing "4 K — ObITh MOA BO3AEICTBUEM HAPKOTHUKA; «JI€I»
[5, c. 169]. B nanHoM ciydae cioso M haai mpoucxonut ot aHIMii-
CKOTO CJIEHTOBOTO CJIOBa high — «OBITH IO BO3AEHCTBEM HAPKOTUKOB
WM ajkoross» [8, ¢. 179], Torna Kak cyioBo YK bing sBIseTcs KalbKOi
AHTIJIMIICKOIO CJI0BA ice («HapKOTHK Ha OCHOBe ameTramuHa») [Tam xe,
c. 192].

— haang bit 1744 — «matpynupoBath» [9, c. 25]. CI10BO COCTOUT
13 kuTtaiickoro ciaosa haang 17 («uaru, nepensurarbes») u ueporauda
W5 bit, TpaHCIUTEPUPOBABILETO aHIVIMIICKOE CII0BO beat («TeppUTOPUS
IJ1 IaTPYJAUPOBaHUS MOJMLIeicKM») [8, ¢. 21].

4. CMemaHHbIe CJIEHTOBbIE BbIPAZKEHHUs 3aNMUChIBaeMble AHTJTHIACKAMHA
cjaoBamu 1 ueporimdamu (anen. mixed code). JlocTaTouHO OOJIbIIAS TPYTI-
T1a CJIOB, KOTOPHIE Yallle TIPeACTaBIeHbI TpAaHCIUTEpaIueii aHTJIMICKOTO
cJIoBa M KuTaiickuMm ueporandom. Hampumep:

— gatsi GUTPK — «xpabpocThb», «CMEJIOCTh> (0m anen. caeme. guts —
«XpabpocThb», «CMENOCTb» (doca. — «KUIIKW»)). B maHHOM ciydae nepBast
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YaCTh ABJISIETCS YaCTBIO CIIOBA gufs, a nepormud PR si nMeeT 3HaYeHIE
«9KCKPEMEHTBbI».

— hep mh hep pi aa? — Hap " happy "F? («Tsl cuactius?»). [Tpu-
BElIEHO BbIpaxkeHue, 3alMchiBaeMOe aHTJIMACKUMU OyKBaMu 1 Uepo-
rdamu.

— gap lau — Gap % («MyX4MHa ¢ pa3BUTOI MyCKYJIATypOIi IPYIHOIA
kiaeTku») [10, c. 68], «<kauok». CJI0BO COCTOUT U3 aHTJIMACKOTO CJIO-
Ba gap («IIPOMEXYTOK»), KOTOPOE MOAYEPKMBAET MPOMEKYTOK MEXITY
IPYIHBIMY MBIIILIAMU Ha TPYIHON KJIETKE, U K HeMy J00aBsieTcsl KaH-
TOHCKOE clIoBo-cyhdukce lau £ («MyxunHa»).

5. CnenroBble BbIpazkeHHs, 3aNMHChIBaeMbI€e TOJBKO JATHHAUIEH 0e3 nc-
noJib30BaHus ueporaundos. ITocieaHssi rpynmna cJieHroBbIX BbIpaskeHU i
MpecTaBjeHa CJIEHTOBbIMU CJIOBAMU KAHTOHCKOTO AWAJIeKTa, MpUILIe/ -
IIKUMU B HETO U3 aHTJIMICKOTO s3biKa. Hanmpumep:

— du (do) — 1. paboraTb; 2. 3aHUMAaTbCsl ceKcoM (om anea. do —
«enaTh»);

— fen (friend) — npyr. CioBo fen siBjisieTcsl UCKaXKEHHbBIM BapuaH-
TOM aHIJIMICKOTO CJIOBa friend («apyr»).

— fiu (feel) uyBcTBa. [TpoucXOAUT OT UCKAXXEHHOTO BapuaHTa aH-
IJIMACKOTO CJI0BA feel «4yBCTBa».

AHTJIMUCKUI SI3bIK ObLT U OCTAETCSl BaXKHEUIIIUM UCTOYHUKOM TO-
MOJIHEHUSI PAa3rOBOPHOTO BapuMaHTa KAHTOHCKOTO 1uaiekTa [ OHKOHTra.
Jlekcrueckue 3aMMCTBOBaHUS U3 aHTJIMICKOTO s13bIKa, KOTOPbIA UMeeT
0co0bIlt cratyc B ['OHKOHTe, AeatoT KAaHTOHCKUI auajiekKT ['OoHKOHTa
YHUKQJIbHBIM B CPABHEHUU C KAHTOHCKUMU AUAJIEKTAMU IPYTUX PETU-
OHOB KOHTUMHEHTajbHOro Kuras.
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Hauuonanvruiit uccredosamenvekuil
Tomckuil eocydapcmeeHHblil yHugepcumem,
Tomck, Poccus

B3anmoneiictBue Poccun u Kuras B 00.1acT 00pa3oBaHus

PykoBonctBo KHP ynenser 6onbimoe BHUMaHKUE HpoleccaM
WHTEPHALlMOHAIU3aluu oopa3zoBaHus. Poccusi, Oyayuu BaKHbBIM
naptHepoM KwuTasi, akTUBHO TpUHMMAET yJyacTHe B Pa3BUTHHU 0Opa-
30BaTEJIbHOTO COTPYIHMYECTBA. B cTaThe aHanusupyercs npolecc
oOpa3oBarenbHOro corpymHndectsa Poccun n Kuras B Takux ce-
pax, Kak akaaeMuyeckas MOOUIbHOCTh, OCYIIECTBIEHUE COBMECT-
HBIX 00pa30BaTeIbHBIX MPOTPAMM U COBMECTHAsI IeATETbHOCTD BY30B.
PaccMoTpeHo ckiaapiBaHUEe HOPMATUMBHO-TTPaBOBOI 6a3bl, BbIIAETEHbBI
OCHOBHBIE ITPOOIEMBI 1 TIEPCIIEKTUBBI COTPYIHUUECTBA CTPaH.

Knrouesoie cnosa: Kutaii; Beiciiee 00pa3oBaHKe; COBMECTHbIE 0Opa-
30BaTeIbHBIC TTPOrPaMMBI; aKaJieMUUecKast MOOUITbHOCTbD.
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